Шыңырау (ІІ нұсқа)
Ертеде оңайға өткел бермейтін Көкжал деген өзеннің екі жағалауында Байбол, Тауасар деп аталатын екі ауыл болыпты. Байболдың кіші келіні Гүлбике енесіне ақыл салғаннан кейін, ауылдағы жылқышы баланы шақырып: – Сен, Тауасар ауылына бар, күйеу жігіт Әзілбек ұрын келіп кеткелі осы ауылдың есігін ашқан жоқ. Бала өзі келеді...
Kazakh
Шыңырау (ІІ нұсқа) 
Ертеде оңайға өткел бермейтін Көкжал деген өзеннің екі жағалауында Байбол, Тауасар деп аталатын екі ауыл болыпты. Байболдың кіші келіні Гүлбике енесіне ақыл салғаннан кейін, ауылдағы жылқышы баланы шақырып: 
 – Сен, Тауасар ауылына бар, күйеу жігіт Әзілбек ұрын келіп кеткелі осы ауылдың есігін ашқан жоқ. Бала өзі келеді деп отырсақ, күз келіп, көші-қон болып кететін түрі бар. Сен, бар да күйеу баланы шақырып кел! – жұмсайды. 
Жылқышы бала тау асып, тас басып, өткелден ат жалдап өтіп, әзер дегенде Тауасар ауылына барады. Жылқышы бала Әзілбекке биебау басынан кезігіп, келген бұйымтайын оған оңашалап жеткізеді. 
Онысызда сағынышпен сарғайып жүрген Әзілбек бұл хабарға қуанады да, қайын жұртына кешікпей баратынын айтады. 
Әнші, биші, күйшілердің бір тобын ертіп, Байболдың кіші ауылына Әзілбектер келгенде, ауыл той болып жатқан секілді әбігер екен. Қонақтардың алдынан шығып ат ұстаған даяшылар бірінен соң бірі келіп, қонақтардың атын алып, ілтипат көрсетеді. 
Арнайы орналастырылған үйлерге жайғасқан күйеу жігіт және оның серіктері ауыл азаматтарының «Той бастар», «Күй басы» деген күйлерін тыңдайды. 
Әзілбектің өнерлі серіктері әр алуан өнерлерін көрсетіп, ауылды думанға бөлейді. Олар осылай отырғанда, үкілі камшат бөркін шекесіне салған бір топ қыздың ортасында Әзілбектің қалыңдығы Назигүл де топ ортаға келеді. 
Жастардың ән-сазы күн батарға дейін толастамайды. Кешкі қызықты да Гүлбике алдын ала орайластырып қояды. Екі-екіден жұптасып, әріптесін тақымдап қуып айтысқандар таңның қалай атып, күннің қалай батқанын сезбей де қалады. Осылай өткен сауық кештер мен қызықты күндердің неше аунап түскенін білгендер болмапты. 
Бір күні сәске мөлшерінде шайға отырған Әзілбек Гүлбикеге иіліп келіп: 
 – Біз қайтайық, ауылдан аттанғанымызға бірнеше күн болыпты, – дейді. Күйеу жігіттің ойын біле қойған Гүлбике де қонақтардың қайту талабын үлкен шешесіне жеткізіпті. Сонда көп ойланып алғаннан кейін, қарт ана Гүлбикеге тесіле қарап отырып: 
 – Суы құрғыр ағаш басына шығап, сабасынан асып жатыр дейді ғой, балалар абай болсын! – деген екен. Гүлбике күйеуді жолдастарымен аттандыру қамына кірісіпті. 
«Тіл астында тіл бар» дегендейін, неше түнге созылған әзілдердің соңы айтылып, бірін-бірі қимаған жүректердің белгісі –  кестелі орамалдар қолдан-қолға өтіпті. 
Олардың осындай аттанар кезінде, Әзілбектің кенже балдызы келіп, бір домбыра ұсынған екен. Бұл домбыра тоғыз түрлі ағаштан қиылып жасалыпты. Үп еткен салқын самал тигенде екі шегінен сазды үн шығады екен. 
Олар аттанғанда, тұрып қалған жеңгесі қайта айналып үйге кіргенде, Назигүлдің өзінің төсегінің үстінде отырғанын көріп: «Жатып, тынықшы», – деп Назигүлді төсегіне жатқызып, шымылдықты түсіріп қояды. Мамық төсекке жата сала көзі ілініп кеткен қыз «Алла!» деп ұшып түрегеледі. Оның шошып оянғанын білген жеңгесі «не болды?» деп қасына барғанда, қыз: 
 – Бір жаман түс көрдім, түсімде Әзілбек екеуіміз бір биік шыңға шығып бара жатыр едік, бір алып айдаһар жолымызды бөгеді. Алдымен оны, артынан мені жұтты. Содан шошып кеттім, – дейді жеңгесіне үрейлене қарап. 
Олар дәл осылай сөйлесіп отырғанда бағана Әзілбектер кеткен жақтан аттан сап айқайлаған дауыс бүкіл даланы жаңғырықтырып, жайын отырған ауылды елең еткізеді. Мұны естіген Назигүл мен Гүлбике жүгіріп далаға шыға келсе, Әзілбектің Бәйгеторысына мінген ақ жейделі бала шыр-шыр етіп келе жатады. 
 – Ой, не болды?.. 
 – Әзілбектің аты су ортасында жығылып... сұраулар мен үздік-үздік жауаптар Назигүлге анық ұғылмады. 
Онсызда дымы құрып әрең тұрған арудың бойы бір ғажап қорқынышты жалынға шарпылғандай дір етеді де, не болғанын өзі де сезбей, белдеуде тұрған сандал торыға қона кетіп ұмтылады. 
Оның артынан дүркірей шапқан ауыл адамдары келгенде, Сандалторы бір боз талға байлаулы тұр екен. Маңында жан көрінбепті. Тек өзеннің қан жұтып, құтырынып алған асау толқыны айбар шегіп жатыр екен. 
Өзеннің екі жағындағы ел екі бірдей есілінен айрылып зар еңірейді. 
Күн бесігіне дейін атты-жаяулар өзеннің екі жағын көп қарап, түк таппай тарығыпты. Ақыры жеті дөңбекті сал етіп, екі өнерпазды «Қан иірім» деген жерге дейін қарауға шығарыпты. 
Бұл екеуі асау толқынмен жағаласып, ақыры тастан-тасқа соғылып быт-шыты шыққан салдан, екі дөңбекке жармасып, «Қан иірімге» жетіпті. Олар иірімдегі бүркіт ұясынан бір нәрсенің елбең еткенін көріп қалыпты. 
Қиынның ала қанат қыранын аумен алатын бұл екеуі өмір бойы бүркіт ұясынан осындай жәндік байқамаған екен. Олар бұған қайран қалады. 
Мына екі өнерпазға бір ғажап елес көрінеді. Суға иіліп тұрған боз талға Сандалкерді іле салған Назигүл асау ағынға ашына қарап тұрғанда, қанды толқын арасынан Әзілбек елестеп, өзін суға атады. 
Ол сұрапыл толқын соңынан жағаласып, «Қан иірімге» келгенде, бауыры Әзілбекке берген домбыра», иірімді бір айналып барып жағаға шығады. Қыз толқынды жарып барып домбыраны алады да, асау ойдың езгісінен талықсып кетіп, бүркіттің ұясынан бір-ақ шығады. Ол соңында тұрып «Қан иірімнің» түбін бір көргісі келеді. 
Тасқа жабысып тұрған екі адамның: «Қарағым, бері кел, құлап кетесің», – деп тұрғанын Назигүл естіген жоқ. Көз жасы құрғаған қатулы қабағын түйіп тұрып, туған ел, өскен жеріне қош айтып, тоғыз түрлі ағаштан қюлап жасалған домбыраны үйіріп лақтырып жібереді де, қарын иірімге ыршиды. Оның қызыл сәтен көйлегі көбелектей көлбеп барып, су бетіне қона бергенде, рақымсыз тылсым күш оны лып еткізіп жалмай салады!.. 
Домбыраны жел аударып кетіп жағаға түсіреді. Домбыраның күйін қойып, өзін жасап жүрген екі өнерпаз осыдан кейін көп ойланып, ғашықтардың арманына, қиуасыздығына кез болған бақытсыздығына толы «Шыңырау» деген күйді шерткен дейді. 
«Шыңырау» күйі елге осылай тарап кетіпті. 
Осыдан соң бұрынғы Көкжал өзені «Шыңырау» өзені деп атаныпты. 


English
Shyngyrau (Version II)
Once upon a time, there were two villages named Baybol and Tauasar on either bank of the river Kökjal, which was not easy to cross. After the younger daughter-in-law of Baybol, Gülbike, advised her mother-in-law, she called the village horse herder boy and said:  
– You, go to Tauasar village; the groom, Azilbek, has not opened the door of this village since he came to visit. If we wait for him to come himself, autumn will come, and it seems we will be on the move. You go and call the groom! – she instructed.  
The horse herder boy climbed over mountains, crossed stones, and barely made it to Tauasar village. He met Azilbek at the horse tethering spot and privately conveyed the message he was sent with.  
Azilbek, who was already longing for the news, was delighted and said he would visit his in-laws soon.  
When Azilbek and his companions arrived at the smaller village of Baybol, it was as if the village was in a festive uproar. The waiters holding horses came out one after another to greet the guests, taking their horses and showing hospitality.  
Settled in specially arranged houses, the groom and his companions listened to the village men's tunes called "Toy Bastar" and "Küy Basy."  
Azilbek's talented companions showcased various arts, filling the village with merriment. While they were sitting like this, Azilbek's bride Nazigül also came to the center of the group among a crowd of girls wearing feathered sable hats.  
The young people's songs and melodies did not cease until sunset. Gülbike had already arranged the evening's entertainment. Those who paired up two by two and playfully chased each other lost track of how the night passed and how the day ended. No one knew how many joyful evenings and interesting days had rolled by.  
One day, around midday, while having tea, Azilbek leaned towards Gülbike and said:  
– We should return; it has been several days since we left the village. – Understanding the groom's intention, Gülbike conveyed the guests' request to her elder mother-in-law. After thinking for a long time, the old woman looked intently at Gülbike and said:  
– They say the water is rising and overflowing the tree tops, children, be careful! – Gülbike began to prepare to send the groom off with his companions.  
As the saying goes, "There is a tongue beneath the tongue," the jokes that had lasted for several nights came to an end, and the sign of hearts that could not part from each other – embroidered handkerchiefs – passed from hand to hand.  
At that moment, as they were about to depart, Azilbek's younger sister-in-law came and presented a dombra. This dombra was made from nine different types of wood. When a light breeze touched it, a melodious sound would emerge from its two strings.  
As they were leaving, when the sister-in-law who had stayed behind turned back to enter the house, she saw Nazigül sitting on her bed and said: "Lie down and rest," laying Nazigül down on her bed and lowering the curtain. As soon as the girl lay on the soft bed, she fell asleep. Suddenly, she woke up, exclaiming "Allah!" Startled, the sister-in-law rushed to her side and asked, "What happened?" The girl replied, looking at her sister-in-law with fear:  
– I had a terrible dream; in my dream, Azilbek and I were climbing a high peak, and a giant dragon blocked our way. First, it swallowed him, then it swallowed me. That’s why I was scared.  
While they were talking like this, a loud shout from the direction where Azilbek had left echoed across the entire steppe, startling the village. Hearing this, Nazigül and Gülbike ran outside, and they saw a boy in a white shirt riding Azilbek's horse, Baygator, coming frantically.  
– Oh, what happened?..  
– Azilbek's horse fell in the water... The questions and fragmented answers were not clear to Nazigül.  
The already faint girl trembled as if engulfed by a terrifying flame and, not realizing what had happened, rushed towards the sand net that was standing by the riverbank.  
When the villagers came rushing behind her, Sandaltory was tied to a pale willow tree. No one was in sight. Only the wild waves of the river, having drunk blood, were roaring fiercely.  
The people on both sides of the river mourned the loss of two precious lives.  
Until sunset, the horsemen and pedestrians searched both banks of the river, but found nothing and became distressed. Finally, they made a raft with seven logs and sent two skilled men to search for them at a place called "Qan Iirim."  
These two men, following the wild waves, eventually reached the raft that had been smashed against the rocks, clinging to two logs, and arrived at "Qan Iirim." They noticed something fluttering from the eagle's nest in the whirlpool.  
These two, who could catch a hawk with a fishing line, had never seen such a creature in their lives. They were astonished.  
To these two artists, a strange vision appeared. While Nazigül, who had thrown Sandalker into the wild current, looked longingly at the turbulent flow, Azilbek appeared from the bloody waves and threw himself into the water.  
Chasing after the fierce waves, when he reached "Qan Iirim," the dombra he had given to his brother Azilbek circled around the whirlpool and came ashore. The girl broke through the waves, grabbed the dombra, and fainted under the pressure of the wild current, emerging from the eagle's nest. She then stood still, wanting to see the bottom of "Qan Iirim."  
Nazigül did not hear the two people clinging to the rock saying, "My dear, come here, you will fall." With her furrowed brow, still wet with tears, she bid farewell to her homeland and birthplace, twirled the dombra made from nine types of wood, threw it away, and leaped into the whirlpool. As her red satin dress fluttered like a butterfly and landed on the water's surface, a merciless mysterious force swiftly devoured her!  
The wind carried the dombra to the shore. After this, the two artists, who had been playing the dombra, thought deeply and played a tune filled with the dreams and misfortunes of lovers called "Shyngyrau."  
Thus, the "Shyngyrau" tune spread among the people.  
After this, the former Kökjal River was named the "Shyngyrau River."
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